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ВЫКАРЫСТАННЕ ПАРЭМІЯГРАФІЧНЫХ КРЫНІЦ 
ПРЫ ВЫВУЧЭННІ БЕЛАРУСКАГА ФАЛЬКЛОРУ 
Ў ШКОЛАХ 3 РУСКАЙ МОВАЙ НАВУЧАННЯ

У багацейшай фальклорнай скарбніцы беларускага народа асобнае месца 
займаюць прыказкі. дзякуючы выразнасці сваёй моўнай формы, багатай змяс- 
тоўнасці, поліфункцыянальнасці, запатрабаванасці ва ўсе часы. У высокамас- 
тацкай форме яны канцэнтруюць у сабе шматвяковы жыццёвы і працоўны во- 
пыт, мудрасць народа, яго погляды на сусвег, прыроду, фамадскія з ’явы, ся- 
мейныя ўзаемаадносіны, працу, -  словам, на ўсС, з чым сутыкаліся і сутыкаюц- 
ца беларусы ў  розиыя гістарычныя перыяды свайго існавання.
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Праграмай па беларускай літаратуры для школ з рускай мовай навучання 
вывучэнне прыказак прадугледжана ў 4-м і 5-м класах, разам з вывучэннем 
іншых малых жанраў беларускага фальклору: казак, загадак, народных прык- 
мет і інш. Акрамя гэтага прыказкі, а таксама загадкі і народныя прыкметы 
шырока падаюцца ў якасці дыдактычнага матэрыялу ў падручніках па беларус­
кай мове з 1-га па 11-ты класы.

Асноўнымі парэміяграфічнымі крыніцамі, якія выкарыстоўваюцца ў ву- 
чэбным працэсе на ўроках беларускай літаратуры, з ’яўляю цца зборнікі 
«Беларускія прыказкі, прымаўкі, фразеалагізмы» (1992) Ф.М. Янкоўскага [2] 
і «Беларускія прыказкі, прымаўкі і загадкі» (1974) Я.Н. Рапановіча [7]. Таксама 
мэтазгодна звяртацца да фундаментальнага зборніка «Прыказкі і прымаўкі» 
(1976) М.Я. Грынблата [6].

На ўроках беларускай мовы асноўнымі крыніцамі беларускіх прыказак, 
акрамя згаданых, з ’яўляюцца тлумачальны «Слоўнік беларускіх прыказак» 
(2002) І.Я. Лепешава і М.А. Якалцэвіч [5], тлумачальны слоўнік «Крынічнае 
слова (беларускія прыказкі і прымаўкі)» (1987) І.Р. Шкраба, Р.В. ІІІкрабы [9], 
тлумачальны слоўнік беларускіх прыказак з архіваў, кафедральных збораў, рэдкіх 
выданняў XIX і XX стагоддзяў «Прыказкі і прымаўкі» (2000) А.С. Аксамітава [1].

Інфармацыя лінгвакулыуралагічнага характару, якая датычыцца прыка­
зак, змяшчаецца ў адмысловым лінгвакраіназнаўчым дапаможніку «Слоўнік 
беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў» (1997) С.Ф. Івановай
і Я.Я. Іванова [4].

Спецыяльна для вывучэння беларускіх прыказак у школах з рускай мовай 
навучання складзены перакладныя слоўнікі: «Малы руска-беларускі слоўнік 
прыказак, прымавак і фразем» (1991) 3. Санько [8] і «Русско-белорусский па- 
ремиологический словарь» (2007) Я.Я. Іванова і В.М. Макіенкі [3].

Трэба адзначыць, што ўсе пералічаныя парэміяграфічныя выданні вельмі 
грунтоўныя з пункту погляду корпуса парэміялагічных адзінак і спосабаў іх 
фалькларыстычнага або лінгвістычнага апісання. Разам з тым існуюць пэўныя 
цяжкасці практычнага выкарыстання згаданых слоўнікаў і зборнікаў як 
пры рабоце на ўроку, так і пры самастойнай падрыхтоўцы вучняў, звязаныя перш 
за ўсё са спосабам размяшчэння адзінак і якасцю даведачнага апарату.

Прыказкі у большасці выданняў групуюцца або ў адпаведнасці з алфавіт- 
ным прынцыпам, або па тэматычнай блізкасці.

Першы спосаб ускладняе пошук патрэбнай прыказкі ў выпадках варыянт- 
насці або факультатыўнасці яе першых кампанентаў, хоць можа дапамагчы пе- 
ралік лексічных адзінак, якія ўваходзяць у тую ці іншую прыказку (калі ёсць, 
як у «Слоўніку беларускіх прыказак» І.Я. Лепеш ава і М.А. Я калцэвіч 
або ў «Слоўніку беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў» С.Ф. Іва- 
новай і Я.Я. Іванова).
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Другі спосаб робіць пошук патрэбных прыказак амаль немагчымым, асаб- 
ліва ў выпадках іх бессістэмнага размяшчэння ўнутры тэматычных ф уп (яскра- 
вым узорам такога падыходу з ’яўляецца самы багаты па колькасці парэмія- 
лагічных адзінак зборнік «Прыказкі і прымаўкі» М.Я. Грынблата). Значна 
ўскладняе сітуацыю і тое, што ў розных зборніках тэматычныя класіфікацыі 
часта не супадаюць. Не ратуюць у гэтай сувязі і спробы спалучэння алфавітна- 
га і тэматычнага прынцыпаў, калі адзінкі ўнутры тэматычных груп змяшчаюц- 
ца паводле алфавіта пачатковых лексічных кампанентаў гірыказак (як, нагірык- 
лад, у зборніку Ф.М. Янкоўскага [2]).

Звычайна такія цяжкасці не сустракаюцца пры рабоце з адзінкамі іншых 
малых фальклорных жанраў. Так, у парэміяграфічных крыніцах загадкі часцей 
за ўсё групуюцца па адгадках, што дазваляе хутка знайсці патрэбную вучню 
загадку. Аналіз народных прыкмет таксама не выклікае цяжкасцей, паколькі 
яны змяшчаюцца паводле назваў тых прыродных з ’яў, якія характарызуюць.

Наспеў час змянення прынцыпаў размяшчэння прыказак у слоўніках і збор- 
ніках. Найлепшым на сённяшні дзень падыходам да сістэматызацыі корпуса 
прыказак у парэміяграфічных выданнях з’яўляецца размяшчэнне адзінак па­
водле гнездавога прынцыпу на падставе вылучэння ў складзе прыказак так зва­
ных «ключавых сл о ў » - тых лексічных кампанентаў, якія рэпрэзентуюць тэму 
прыказкі экспліцытна (параўн.: Няпраўдай свет пройдзеш, а назад не вернет­
ся; Паспех людзям на смех; Смерцъ і радзіны не выбіраюць гадзіны і да т. п.) 
ці імпліцытна (параўн.: Дарагая тая хатка, дзе нарадзша матка -  радзіма  
як «хатка»; Не адзін Гаурыла <што> у  Полацку -  р а зн аетай н асц ь  як 
«не адзін Гаурыла»; Тапепец і за салашнку хапаецци -  вы ратаван н е як «сало- 
мінка» і да т. п.) або з ’яўляюцца галоўнымі ў складзе прыказкі, нярэдка адразу 
некалькі (параўн.: Адкуль сірацебацькуўзяць', Нераскусіш арэх, зерня нез'яс\\ 
Смачны жабе арэх, ды зубоў бог не day i да т. п.). Такі спосаб зробіць вельмі 
зручным карыстанне парэміяграфічнымі крыніцамі на уроках беларускай мовы 
і літаратуры найперш у школах з рускай мовай навучання, у якіх зварот да пэў- 
ных ключавых слоў у складзе прыказак будзе не толькі дапамагаць у пошуку 
адпаведных адзінак і правільнаму разумению іх змесгу, але і садзейнічаць раз- 
віццю слоўнікавага запасу вучняў.
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